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O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 
“O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 4-iyuldagi PQ-200 qarori 
ijrosini ta’minlash to‘g‘risi”dagi 2024-yil 18-yanvarda tasdiqlangan 16-sonli 
buyrug‘iga 1-ilovasidagi 2024-yilda xalqaro miqyosida o‘tkaziladigan ilmiy va 
ilmiy texnik tadbirlar rejasi asosida Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 
universitetida 2024-yilning 16-aprelida “O‘zbek tilining xorijda o‘qitilishi: ta’lim 
nazariyasi va amaliyoti” Xalqaro ilmiy-amaliy onlayn anjumani o‘tkazildi. 

Mazkur ilmiy maqolalar to‘plamida Хalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasi 
materiallari jamlandi, maqolalarda o‘zbek tilining xorijiy til sifatida o‘qitishda 
qo‘llanayotgan va foydalanish mumkin bo‘lgan zamonaviy metodik yondashuvlar, 
axborot va pedagogik texnologiyalar yoritib berilgan. To‘plamdan dunyo bo‘yicha 
o‘zbek tilidan dars beradigan taniqli olimlar, metodistlar, o‘qituvchilar bilan bir 
qatorda ToshDO‘TAU iqtidorli talabalarining maqolalari ham o‘rin olgan.  

To‘plam til va adabiyot ta‘limi bilan shug‘ullanuvchi professor-o‘qituvchilar, 
shu sohaning tadqiqotchilari, magistrant va talabalarga mo‘ljallangan. 

 
 

Taqrizchilar:  
 

G.Asilova – pedagogika fanlari doktori (DSc), professor 
G.Norimova – filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

 
 

Tahrir hay’ati:  
 

S.Muhamedova, N.Musulmanova, X.Kadirova, O.Abduhakimova, Y.Shirinova, 
O.Turakulova, D.Elova, G.Iskandarova, Y.Do‘smurodova 

 
 
 
 

Mazkur to‘plam matni Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti Kengashining 2024-yil 25-apreldagi 9-sonli majlisida 

muhokama qilinib, nashrga tavsiya qilingan. 
 

Izoh: Maqolalarning ilmiy saviyasi uchun mualliflar o‘zlari mas’uldirlar. 
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OʻZBEK TILINI XORIJIY TIL SIFATIDA OʻQITISHDA MUSTAQIL TAʼLIMNING 
AHAMIYATI 

 
Xurshida Kadirova1  

 
Annotatsiya. Oʻzbek tilini xorijiy til sifatida oʻqitishning muhim jihatlaridan 

biri bu til oʻrganuvchining oʻzbek tiliga boʻlgan qiziqishi, madsadi va hurmati 
hisoblanar ekan, ularni til oʻrganuvchida paydo boʻlishi oʻqituvchining 
metodikasiga bogʻliq. Bunda mustaqil ta’limning ahamiyati katta. Biroq mustaqil 
ta’limga til oʻrganuvchini undash oʻziga xos yondashuvlarni talab etadi. Maqolada 
mustaqil ta’limni tashkil etishning bir nacha usullari sanab oʻtilgan boʻlib, ular til 
oʻrganuvchining oʻz xohishi bilan oʻzbek tilini oʻrganishga boʻlgan ishtiyoqini 
oshirishga xizmat qilishi mumkinligi asoslab berilgan.  

Kalit soʻzlar: mustaqil ta’lim, oʻzbek tili, xorijiy til, bir soat, eshikdan 
tashqari, pasport, internet, mustaqillik 

 
Annotation. One of the important aspects of teaching Uzbek as a foreign 

language is the interest, purpose and respect of the language learner for the Uzbek 
language, and their appearance in the language learner depends on the teacher’s 
methodology. Self-education is very important in this. However, forcing a 
language learner to study independently requires special approaches. The article 
lists several ways to organize independent learning, and it is justified that they 
can serve to increase the desire of a language learner to learn the Uzbek language 
on their own. 

Key words: independent education, Uzbek language, foreign language, one 
hour, outside the door, passport, Internet, independence. 

 
“Mustaqil ta’lim olish yakka tartibda amalga oshiriladi hamda ta’lim 

oluvchilarni kasbiy, intellektual, ma’naviy va madaniy rivojlantirishga xizmat 
qiladi” deyiladi Oʻzbekiston Respublikasi “Ta’lim toʻgʻrisidagi”gi qonunning 18-
moddasda. Darhaqiqat, mustaqil ta’lim – bu insonning oʻz-oʻzidan, oʻz mustaqil 
kuchlari bilan ta’lim olish yoki oʻrganishidir. Oʻqitish metodikasida talabani bunga 
undash aslida mashaqqatli. Oʻqituvchi talabaning mustaqil ta’lim yoʻliga kirish 
istagini paydo qilishi, samaradorlikka ishontirish yoʻllarini qanday topishi 
mumkin… Zero, buning natijasi – talabaning mustaqil sa’y-harakatlari orqali 
olingan bilim yoki koʻnikmalarni hayotga tatbiq qila olish hisoblanadi.  

                                                           
1 Xurshida Kadirova Batirovna - Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU , Oʻzga tilli guruhlarda oʻzbek tili 
ta’limi kafedrasi dotsenti, f.f.n. 
Iqtibos uchun: Kadirova, X.B. (2024) Oʻzbek tilini xorijiy til sifatida oʻqitishda mustaqil taʼlimning 
ahamiyati. // “O‘zbek tilining xorijda o‘qitilishi: ta’lim nazariyasi va amaliyoti” nomli xalqaro ilmiy-
amaliy onlayn anjuman materiallari. 2024-yil 16-aprel. Toshkent – 2024. 7-14 b. 
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2024.16.4/WVSI7605 
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S.Y.Rajabova va X.S.Yakubova mustaqil ta’lim xususida uning afzalliklari, 
kamchiliklari va unga oid takliflarni bayon etdilar.  

➢ Mustaqil ta’lim kontseptsiyasining afzalliklari. Mustaqil ta’lim oʻqitish 
usuli sifatida quyidagi yoʻllar bilan samarali boʻlishi mumkin: a) oʻrganishga, 
tabiiy qiziqish uygʻotishga yordam beradi; b) oʻquvchilarda ishonchni singdirish 
va oʻquv jarayonida ularning mustaqilligini rivojlantirishga yordam beradi; v) 
umumiy dasturdan tashqari oʻqituvchiga fanni chuqur oʻrganishga yetaklaydi; d) 
talabaning intellektual dunyoqarashini kengaytirishga yordam berishi mumkin; 
e) oʻquvchilarda ijodiy, tadqiqotchilik tamoyilini shakllantirish yoʻlidagi eng 
muhim qadam boʻladi; f) siqilish, mexanik eslab qolish odatlarining 
shakllanishiga toʻsqinlik qiladi; aksincha, oʻquvchining aqliy qobiliyatlarini 
rivojlantirishga va undan oqilona foydalanishga, bilimlarni mustaqil 
oʻzlashtirishga yordam beradi va hokazo. 

➢ Mustaqil ta’lim usulining kamchikiklari. Mustaqil ta’lim metodikasining 
kamchiliklari quyidagilardan iborat: a) metodika kichik yoshdagi talabalar uchun 
mos emas; b) oʻrta maktabdagi oʻsmirlarda ham, agar oʻquvchilarning oʻrganishga 
yetarlicha qiziqishi boʻlmasa, ularning oʻqishga beparvo munosabati aniq boʻlsa, 
metod sifatida mustaqil ta’lim muvaffaqiyatsiz boʻlishi mumkin; v) oʻqituvchi bu 
usuldan oʻquv jarayoniga chuqur kirmaslik uchun qulay bahona sifatida 
foydalanishi mumkin; d) ushbu uslubni qoʻllash oʻqituvchidan juda ehtiyotkorlik 
bilan rejalashtirishni, shuningdek, bunday treningga jalb qilingan har bir talaba 
yoki ularning guruhi tomonidan jarayon va sa’y-harakatlarni toʻgʻri tashkil 
etilganini nazorat qilishni talab qiladi. 

➢ Mustaqil ta’lim metodikasidan foydalanish samaradorligi boʻyicha 
takliflar. Mustaqil ta’limni oʻqitish usuli sifatida eng samarali foydalanishda 
quyidagi tavsiyalar yordam berishi mumkin: a) oʻqituvchining oʻzi mustaqil 
ta’limdan foydalanishga chinakam qiziqish koʻrsatishi kerak; b) talabalar zarur 
resurslar va jihozlar bilan ta’minlanishi kerak (yaxshi jihozlangan kutubxona; 
laboratoriya yoki ustaxonada amaliy topshiriqlarni bajarish uchun zarur jihozlar; 
yaxshi uy sharoiti va boshqalar); v) mustaqil ta’limni oʻqitish usuli sifatida 
qoʻllash uchun oʻqituvchi yuqori kasbiy saviyaga ega boʻlishi kerak. [2,1] 

Mazkur mulohazadan anglashiladiki, boshlangʻich va oʻrta maktablarda 
mustaqil ta’lim aksariyat iqtidorli talabalarga moʻljallangan boʻlib, turli olimpiada, 
koʻrik tanlovlarda ishtirok etish yoki yana biror (medal olish, yuqori darajadagi 
ta’lim tizimiga oʻqishni koʻchirish kabi) shaxsiy manfaatlari uchun belgilanadi. 
Qoʻshma Shtatlardagi koʻplab charter maktablari mustaqil va distansion 
ta’limning turli shakllarini taqdim etadi: onlayn, oflayn yoki onlayn/internet 
singari gibrid ta’lim bunga misol boʻla oladi. Demak, mustaqil oʻquv dasturlari, 
ayniqsa, an’anaviy sinf sharoitini qoniqarsiz deb bilganlar uchun foydali. Bil’aks, 
mustaqil oʻqishga sharoiti, sogʻligʻi bilan bogʻliq muammolari bor, band boʻlgan 
bolalar uchun, akademik qobiliyati boʻlganlar uchun idealdir. Koʻpincha yuqori 
natijalarga erishgan oʻquvchilarga darsga bormasdan turib oʻrganish va oʻzini 
sinab koʻrish uchun mustaqil oʻqishga yoʻllanma berilib ragʻbatlantiriladi. Bu 
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degani mustaqil ta’lim oʻrta maktab uchun me’yor emas – u yuqori darajaga 
erishish uchun qilingan harakat. Mustaqil ta’lim talabalar uchun, mustaqil 
izlanuvchi, alohida maqsadlar uchun belgilangan vazifadir. Biroq til ta’limida usiz 
hech narsaga erishib boʻlmaydi. Til ta’limida mustaqillik bilan yuqori pogʻonaga 
koʻtarilish mumkin. Faqat maqsad boʻlishi kerak. Talaba oʻz maqsadi yoʻlida 
oqituvchining koʻrsatmasisiz ham ta’lim ola oladi.  

Aksariyat hollarda chet tili kurslaridagi ta’lim muayyan mamlakatga tashrif 
buyurish maqsadida amalga oshiriladi. Tilni tezda oʻzlashtirishning eng samarali 
usuli sayohat hisoblanadi. Til sinfda ham, maktab devorlaridan tashqarida ham 
eshitiladi. Ona tilida soʻzlashuvchi bilan ikki hafta chet tilini oʻrganish uyda bir yil 
mustaqil oʻrganish bilan tenglashtirilgani bejiz emas. Chet eldagi til kurslari 
talabalari nafaqat ogʻzaki va yozma koʻnikmalarini oshiribgina qolmay, balki 
yoqimli bonuslarga ega boʻlishadi: yangi madaniyat va butun dunyodan qiziqarli 
odamlar bilan tanishish, shular jumlasidan.  

 Bir soatga sigʻmagan til. Biz auditoriyada til oʻrganishda 
yuzaga keladigan asosiy muammolar va ularni hal qilishga oid 
harakatlar haqida toʻxtalmoqchimiz. Vaqt – mazkur 
muammolardan biridir. Soʻnggi oʻn yil davomida Peru, Meksika, 
Koreya, Yaponiya, Xitoy, Iroq va boshqa mamlakatlardan kelgan 
oʻqituvchilarga ingliz tilidan saboq bergan Shayn Dikson, har 
doim bitta muammoga duch kelganligini yozadi: Talabalarga tilni 

oʻzlashtirishga yordam berish uchun oʻqituvchilarning vaqti yetarli emas. 
Bugungi taʼlim tizimida dunyoning deyarli barcha burchaklarida har qanday til 
ham boshqa fanlar kabi oʻqitiladi. 

Muammo shundaki, til oʻqituvchilarning 
xohish istaklari taʼlim muassasalari bilan hech 
qachon mos kelmaydiganga oʻxshaydi. Tilni 
nafaqat oʻrganish, balki oʻzlashtirish kerak. 
Maktablarda (yuqori va kichik sinflarda) va oliy 
oʻquv yurtlarida esa har kuni matematika, tarix 
yoki tabiiy fanlar kabi til oʻrgatish uchun atigi bir 
soatgina vaqt ajratiladi. Lekin tilni oʻrganish 
predmeti sifatida hisobga olgan holda, talabalar 
tilni mashq qilish va uni oʻzlashtirish uchun yetarli 
imkoniyatlarga ega emas. 

Har bir til oʻqituvchisi oʻz yechimlarini 
topishi mumikin. Butun dunyo boʻylab 
oʻqituvchilar muayyan muvaffaqiyatga erisha 
boshlagan baʼzi usullar haqida ham maʼlumot 
bermoqchimiz. 

Birinchi, 80/20 qoidasi. Talabalarga tilni darsda mashq qilishlari uchun 
yetarli vaqt berilganiga ishonch hosil qilish muhim masaladir. Umumqabul 
qilingan til oʻrgatish qoidalariga amal qilish bu oʻrinda oʻz mohiyatini yoʻqotadi. 
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Ularga tilni 80/20 qoidasi bilan oʻrgatish orqali vaqt muammosini muayyan 
darajada hal qilish mumkin. “Oz-ozdan tez-tez oʻrganing” shiori ostida oʻqitish 
yaxshi samara beradi. 

Ikkinchi, talabalarni auditoriyadan tashqarida mashq qilishga 
odatlantirish va qiziqarli ekanligiga ishontirish. Bu oson boʻlmasligi mumkin. Bu 
borada quyidagi hikoyani misol qilib keltiramiz.  

Men Janubiy Kaliforniyada besh yil ispan tilini oʻrgandim. Biroq, darsdan 
tashqarida, men oʻrgangan ispan tilimni hech qachon ishlatmaganman va agar 
sinfda oʻrganganlarimni real hayot bilan bogʻlay olsam edi, ispan tilini qoʻllash 
uchun ajoyib imkoniyatlarga ega boʻlishim mumkin edi. Toʻgʻrisini aytganda, men 
boshqalarga qaraganda koʻproq imkoniyatlarga ega edim. 

Aytganimdek, onam ispan tilida soʻzlashuvchi edi. Otam esa ispan tili 
oʻqituvchisi. Mening ispan tilida ravon gapiradigan doʻstlarim bor edi! Ishonchim 
komilki, bu odamlarning barchasi darsdan tashqarida men bilan ispancha mashq 
qilishni soʻrasam, juda xursand boʻlishardi. 

Siz meni aqldan ozgan deb oʻylashingiz mumkin, lekin rostini aytsam, bu 
xayolimdan ham kelmagan.  

Darhaqiqat, akademik hayot bilan real hayot oʻrtasidagi bogʻliqlik, ayniqsa, 
yoshlar uchun koʻpincha koʻzga tashlanmaydi. Аksariyat hollarda biz oʻrgangan 
narsalarni qoʻllash haqida oʻylamaymiz. Ayniqsa, agar bizni buni qilishga 
undamasalar. Shunday qilib, oʻqituvchining vazifasi, agar joiz boʻlsa, talabalarni 
eshikdan tashqariga chiqishga va ularga oʻrgatilgan narsadan foydalanishga 
majbur qilishdir. 

Til eshikdan tashqarida. Shunday qilib, darsda 
amaliy mashgʻulotni koʻpaytirish yoki talabalarga 
tilni auditoriyadan tashqarida ham oʻrgatish mumkin. 
Bu bilan vaqt muammosi muayyan darajada hal etilar 
ekan, uni bartaraf etish muammo emas. Talabalarga 
auditoriyadan tashqarida tildan foydalanishni 
oʻrgatish juda samaralidir, shuning uchun, tilni 
qanday oʻrganishni ifodalash uchun “eshik” 

metaforasini qoʻllashimiz ham mumkin. Biror tilni oʻrganayotganda, talabalarga 
til kitobda yoʻqligini tushunishga yordam berish kerak. U eshikning narigi 
tomonida. 

Til chang bosgan kitobda topiladigan quruq, keraksiz narsa emas. Bu 
boshqalarni tushunishga va odamlar bilan auditoriyada ham, auditoriyadan 
tashqarida ham qiziqarli usullarda muloqot qilishda yordam beradigan kuchli, 
ragʻbatlantiruvchi va foydali narsadir. Talabalar oʻqituvchiga hayrat bilan 
qarashlari mumkin, lekin oʻzbek tilidan ochiq havoda foydalanish usullari 
borligini taʼkidlash joiz. 

Misol uchun, til oʻrganuvchilarning auditoriyadan tashqarida tildan 
foydalanishga yordam berishning bir usuli, ularni oʻzlarini sinashi mumkin 
boʻlgan manbalari roʻyxatini tuzishga undashdir. Oʻzbek tilida gapiradigan 
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odamlarni biladimi? Kim oʻzbek tilida gapirishga qiziqishi mumkin? Vaholangki, 
til oʻrganuvchilarning muloqot qilishi ularga potensial imkoniyatlarni tahlil 
qilishda yordam beradigan kuchli vositadir. Bu esa oʻqituvchiga qaysi talabaning 
eng yaxshi manbalarga ega ekanligini bilishga yordam beradi. U qarindoshi, 
oʻrtogʻi boʻlishi mumkin.  

Talabalar oʻzbek tilidan foydalanishlari mumkin boʻlgan manbalar, 
odamlar, joylar va vaziyatlar roʻyxatini yozgandan soʻng, oʻqituvchi ularga 
oʻzlarini qulay his etishi mumkin boʻlgan joylarni tavsiya qilishi mumkin. Bular til 
oʻrganuvchilar erkin borib gaplashishlari va foydalanilishi oson boʻlgan usullarni 
mashq qilishlari mumkin boʻlgan joylardir. 

Til oʻrganuvchilarga film tomosha qilishni 
yoki oʻzlari yoqtirgan musiqalarni tinglashni taklif 
qilish yoki auditoriyani bir klubga aylantirishi ham 
mumkin. Unda yoshlar bir-birlariga maʼlum boʻlgan 
mavzular doirasida suhbatlashadilar. Masalan, men 
bir turk tili oʻqituvchisining oʻz auditoriyasini 
kafega aylantirganini koʻrganman va talabalar 
yemaklardan bahramand boʻlgan koʻyi, turli xil 
menyulardan maʼlum qiziqarli taomlarga buyurtma berishar edi, shu orada 
sevimdi qoʻshiqlarini birgalikda kuylangani meni lol qoldirgan edi.  

Internet. Shubhasiz, Internet fenomeni haqida hamma biladi. Hozir 
kompyuter yoki mobil telefonda koʻplab narsalarni 
amalga oshirish mumkin. Аgar onlayn taʼlim tizimi boʻlsa, 
til oʻrganuvchi bemalol muzlatgichdan gazak olib yeyishi 
mumkin. Pochtasini tekshirmoqchi boʻlsa, “pauza”ni 
bosishi mumkin. Аvvalgidek, auditoriyada oʻtirib til 
oʻrganish vaqti oʻtdi, deguvchilar ham yoʻq emas. Dunyo 

oʻzgardi. Internet bizni ilgari imkoni boʻlmagan yoʻllar bilan bogʻlaydigan ajoyib 
vositadir. Xuddi shunday, talabalarning istalgan tilni auditoriyadan tashqarida 
oʻrganish va amaliyotda qoʻllash imkoniyati hech qachon boʻlmagan. Klaviaturani 
bir necha marta bosish orqali dunyoning istalgan joyda boʻlishga imkoniga ega 
boʻlish hech gap emas.  

Bunda koʻproq ingliz tilida yozish va gapirish amaliyotini 
mustahkamlashga doir yuzlab turli manzillarni uchratamiz. Lekin soʻngi 
paytlarda oʻzbek tilini oʻrgatuvchi ana shunday saytlar koʻzga tashlanib qoldi. 
Bitta muammo bor. Minglab saytlar va yuzlab ilovalar boʻlgani bilan, til 
oʻrganuvchilarga Internet va smartfonlardagi ushbu keng koʻlamli oʻquv 
resurslarida ishlashlari uchun muayyan yordam kerak. Til oʻqituvchisi veb-
saytlar va ilovalarni oʻzi topib, talabaga tavsiya etgani maʼqul.  

Аslida, doimiy izlanish va yangi saytlarni izlash zamonaviy oʻqituvchi 
faoliyatining ajralmas qismidir. Keyinchalik, bilimi koʻpaygan sari talabalar 
oʻrganayotgan tilini yaxshilash uchun koʻplab manbalarni oʻzlari topa boshlaydi. 
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Filmlar. Oʻyinlar. Musiqa. Bularning barchasi 
Internetda mavjud va talabalar uchun til amaliyoti 
vositasi boʻlishi mumkin. Agar oʻqituvchi talabalardan 
kengroq sohalarda bilim ehtiyojini sezsa, fan tilidagi 
integratsiyalashgan taʼlim yondashuvidan 
foydalanish tavsiya qilinadi. Chet tillarini oʻqitishning 
ushbu usuli oʻqituvchilarga oʻrganilayotgan til, 
bizning vaziyatimizda oʻzbek tili orqali har qanday mazmunni oʻz ichiga olgan 
darslarni yaratish va oʻqitish imkonini beradi: tarix, fan, matematika, nima 
boʻlishidan qatʼi nazar. Musiqa tarixiga qiziqqan talabalar Yalla haqidagi darsdan 
katta zavq olishlari mumkin. 

Talabalarga guruh haqida qoʻshiqlar, qoʻshiq 
matnlarini berish, shuningdek, ularning sevimli 
xonandasi Sevara Nazarzon yoki Bolalar guruhi haqida 
gapirib berishlarini soʻrash mumkin. Qolaversa, zamon 
bilan hamnafas boʻlish, Internet va smartfonlarda yangi 
dasturlarni kuzatish zarurligini alohida qayd etishning 

zarurati yoʻq, degan umiddamiz. Talabalar nimadan foydalanishini, oʻzbek tilidagi 
qaysi veb-saytlarga murojaat qilishni bilishlari shart. Shuningdek, ushbu sayt va 
ilovalarni muntazam darslarda muhokama qilishdan qoʻrqmaslik kerak. Tilning 
keng miqyosda tanitishni oʻqituvchi xohlashi kerak.  

Shuningdek, bu tilning dunyosiga kirishning yana bir yoʻli kitob, badiiy 
adabiyotdir. Oʻqituvchi oʻz kutubxonasidan, talabalarga tez-tez oʻqish uchun kitob 
berib turish tavsiya etiladi. Yangi texnologiyalar uchun eski texnologiyalardan voz 
kechishning hojati yoʻq. 

Mustaqillik. Til oʻqituvchisining vazifasi auditoriyadan tashqarida oʻzbek 
tilini talabalarni mashq qilishga undashdir. Bunda bir uzv muhimdir. Bu 
shunchaki "siz koʻproq mashq qilishingiz kerak" degani emas. Oʻqituvchilarning 
maqsadi til oʻrganuvchilarga bilim va imkoniyatlarni berish natijasida ularning 
oxir-oqibat oʻqituvchisiz ham oʻzlarini boshqara olishlariga erishishdir. Bu xuddi, 
poloponlarini uchirma qilgan ona qush kabidir. Ona qush poloponlarining oʻz 
yoʻlida, oʻz holicha yashashi va uchish vaqti kelganini anglab yetadi. U ularni 
kerakli miqdorda xavf-xatarlardan va yomon ob-havodan pana qilib, oʻz inidan 
uloqtiradi. Oʻqituvchi ham oʻz tolibini yaxshi koʻrgani uchun shunday qiladi, 
mustaqil hayotga oʻrgatadi va qoʻyib yuboradi.  

Bu oʻqituvchi oʻquv faoliyatinining asosini tashkil qiladigan tamoyildir. U 
oʻz talabalarining tez orada tark etishini bilgan holda ularga oʻz-oʻzini 
takomillashtirish va mashq qilish uchun yaxshi koʻnikma va strategiyalar berishi 
kerak. Oʻqituvchi sifatida uning eng muhim maqsadlaridan biri talabalarga til 
oʻrganishda mustaqil boʻlishga yordam berishdir. 

Mustaqillik – yoʻl-yoʻriqsiz, mustaqil ravishda harakat qilish qobiliyatini 
anglatadi. Til oʻrganishda bu turli sohalarda harakat qilish demakdir. Masalan, 
oʻzbek xonadoniga mehmonga borish yoki doʻstiga xabar yozish. Shuningdek, 
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talabalarning Internetdagi savollarga javob bera olishi yoki oddiygina oʻzbek 
tilida erkin muloqot qilish kabi oʻzlariga kerakli manba va maʼlumotlarni tezda 
topish qobiliyati ham nazarda tutiladi. 

Аlal oqibat, talabalarda Oʻzbekiston 
boʻylab sayohat qilish, fikr almashish va 
bundan zavqlanish erkinligi paydo boʻladi. 
Oʻzbek tilini oʻrganuvchi Samarqand yoki 
Buxoroga tashrif buyurib, koʻhna 
minoralarni koʻrishlarini, Xorazmga 
borishlarini va u yerda baliq yeyishlarini, 
keyin esa Toshkentga borishlarini va mashhur shaxslari bilan uchrashishlarini 
oʻzlari istashlari mumkin.  

Til oʻrganuvchi dunyo boʻylab erkin harakatlanishlari mumkin boʻlgan 
pasportga oʻxshaydi va shu ma’noda, ingliz tili dunyodagi turli madaniyat va 
millat vakillari bilan muloqot qilish nuqtai nazaridan eng kuchli va keng tarqalgan 
tillardan biridir. Аvval oʻqituvchini aktyorga mengzagan edik. Endi esa 
talabalarning oʻzlarini aktyorlarga oʻxshatamiz, chunki ular bunday 
imkoniyatlarga koʻproq ega, ular mustaqil ravishda oʻrganishlari, oʻz fikrlarini 
ifoda etishlari, boshqalarni tinglashlari va tushunishlari va jahon 
hamjamiyatining bir qismi boʻlishlari mumkin. 
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